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Giriş 

Erhan Çağlayan-~ 

XIX. yüzyılda Osmanlı imparatorluğu ve Kaçarların İran'ında iç çekişmeler ve 

askeri başansızlıklar günden güne artar. Her iki imparatorluğun topraklan Avrupa 
devletlerinin bu bolgeler için mücadele alanı haline dönüşür. 

Bu dönemde Kürt halkının ulusal haklarını elde etme ve·özgürlük mücadelesi de 

gittikçe güçlenir. XIX. Yüzyılda Kürtlerin beş büyük isyanı gerçekleşir: 1806 yılında 
Abdurrahman Paşa İsyanı, Bilhas aşiretinin İsyanı, Bedir Han Bey İsyanı (1843-

1846), Yezdenşiı;İsyanı (1853-1855),1880 yılında Şeyh Ubeydullah İsyanı. 
Stratejik açıdan Yakın ve Ortadoğu'nun en önemli bölgelerinden birisi olan 

Kürdistan'da yaşanan olaylar Avrupa devletlerinin de dikkatini çeker. Osmanlı 
İmparatorluğu'na ve İran'a karşı mücadelelerinde bu isyanlarından yararlanmaya 
çalışan Avrupalılar XIX. Yüzyıl boyunca Kürdistan'a çok sayıda tarihçi, dilbilimci, 

coğrafyacı göndererek bölgeyi ciddi bir şekilde incel~meye başlar. Bu yüzyılda 
' Kürdistan'ın coğrafyası, tarihi ve kültürü ile ilgili Avrupa bUim insanlannın 

(d'Herbelot, Malcolm, Quatremere, Fraehn, Veliaıninof-Zemof vd.) çok sayıda 

eserleri ortaya çıkar. Bu eserler ~ürdistan Tarihi üzerine O~ Çağ kaynaklarının 
incelenmesi gerekliliğini ortaya koyar. 

• AMEA A. A . .Şak.ıxanov adına Tarix İnstitutunun elıni işç'isi 
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ı. ŞerefHan-i Bitlisi'nin Hayatı 
Şeref Han-i Bitlisi (Kürtçe: Şerefxane Bedlisi, Farsça: ~~ u~ 0\.;;.,) Bitlis 

şehrinin en eski bilimlerinden ve ünlü Rojkan aşiretinin temsilcilerinden olmuştur. 
M~lla Mahmud Beyazidi'nin yazdığına göre, bütün Kürdistan'.da sadece iki aile 
kendi asaleti ile Bitlis bilimlerine rakip sayılıyordu. Bunlar, Boxtan (Cezire) ve 
Hakkari hilimleriydi. Şeref Han'ın yazdığına göre, Bitlis 760 yıl boyunca onun 

ecdatıarına ait olmuştur (1 1, s.407) . 
. Osmanlının bölgeyi fethi sırasında Bitlis emiri bağımsızdı. Devletin Ak.koyun­

lulara bağlılığı formal bir nitelik taş.ıyordu. Belirtelim ki Şeref Han-i ~itlisi'nin 

dedesi Emir Şeref'in döneminde de (1485-1533/34) Bitlis'in Ak.koyunlulara ve 
Safeviiere bağlilığı şartlı olmuştur (ll, s.450). 1514 yılındaki Çaldıian savaşında 
Osmanlı padişahı Yavuz Sultan Selim (1512-1520) tarafında savaşan Emir Şeref, 

Sultan Süleyman'ın döneminde (1520-1566). ise Safeviierin tarafına geçmiştir. 

Safevi Şahı Tehınasib'in (1524-1576) 1532yılı 21 Eylül tarihli fermanına göre Emir 
Şeref, Kürdistan'daki tüm emirlerin üzerinde h1i.ki.m.iyeti elde ediyordu; ayrıca Bitlis, 

Ahlat, Muş ve Hınıs {Xnus) vilayetl'erinin yöneticiliği de ona veriliyordu (ll, s.450} 
· .. 1533/34 yılında yapılan savaşıann ·birinde yenilen Emir Şeref'in yerine oğlu, 

"Şerefı:ıame" eseri yazarının babası, Şemseddin geçer. 1533 yılında sultan ·Süleyman 

Azerbaycan'a sefere çıkar ve Eİnir Şemseddiı:i, Safevi Şahı Tehınasib'in tarafına 
geçer. Bunun karşılığında Şah; Serap, Marağa, Demavend, Daralmarz, Karahrud, 
Cahrud ve Ferıihan gibi yerleri Emir Şemseddin'in yöneticiliğ!ne verir (1 1, s.450). 

Safeviierin Emir . Şemseddin'e bu kadar geniş h1i.ki.m.iyet vermesi tesadüfi değildir. 
Kürdistan'da Osmanlı h1i.ki.m.iyetinin bitmesini isteyen Şah'ın Kürt toplumunun 

desteğine ihtiyacı vardı. 

Azerbaycan'a gelen Şemseddin, Kızılbaş Emiri ve Türk Bayandur kabilesinden 
olan Emir Han Musili'nin kızı ile evlenir ve 1543 yılı 25 Şubat'ında bu evlilikten 
oğlu ŞerefHan doğar. Diğer Kızılbaş devlet görevlilerinin çocuklan gibi, ŞerefHan 

da Şah Tehınasib'in sarayında Şah'ın çocuklarıyla birlikte eğitim alır. 12 yaşına 
gelen Şeref Han'a Salyan ve Mahmudabad'ın. (Kuzey Azerbaycan) şehirlerinin, 
1556/57 yılında ise Hemedan şehrinin idaresi verilir. Bu arada Şeref Han, Hemedan 

emirlerinden olan Muhammed Bey'in kızı ile evlenir. 
Bir süre soma şah Tehınasib, Şeref Han'ı Kuzey Azerbaycan'a göndererek 

Ağdaş, 9ebele ve Bakü'nün yöneticiliğini ona verir. 
Şah Tehınasib'in vefatından soma (1576) başlayan .·Safevi-Osmanlı savaşında 

(1578-1590) Şeref Han, Osmanlı Sultanı ID. Murad'ın (1574-1595) tarafına geçer. 
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Osmanlı Sultanı, bunun karşılığında Şeref Han'ın baba yurdu olan Bitlis'i onun 
yönetimine bırakır. 1596 yılında, 53 yaşına gelen Şeref Han gönüllü olarak tahtını 

oğlu Ebu'i-Meali Şemseddin Bey' e bırakıp "Şerefname" eserini yazmaya başlar. 
Şeref Han'ın ölüm tarihi tam olarak bilinmemekle birlikte 1599 yılında vefat 

ettiği sanılmaktadır. XIX. yüzyılın sonunda Molla Mahmud Beyazidi 'nin yazdığına 

göre, "Şeref Han'ın kabri Bitlis'tedir ve bu neslin temsilcileri halen bu şehirde 
kalmakta olup artık- hiçbir iktidara sahip değildirler" (ll, s.76). 

Belirtelim ki Şeref Han çocuk yaşlarında Safevi Şahlarının saraymda yetiştiği 

için çok yüksek eğitime sahip olmuştur. Genç yaşlarından başlayarak Arap ve Fars 
yazarlannın eserleriyle yakından tanışan Şeref Han, Kürtlerin ve Kürdistan'ın tarihi 

hakkında eser yazma kararını almış, ancak siyasi ve askeri karlyerinden dolayı bu 

planını yıllar sonra gerçekleştirebilmiştir. Şeref Han kitabı için kaynakları 1588-

1596 yıllan arasmda toplamış, 1597 yılında kitabın birinci bölümünü, 1599 yılında 
ise eserin tümünü (ll.Cilt) tamam.layabilmiştir. 

"Şerefname" gibi bir kitabı yazahilrnek için engin bilgiye, yüksek zekaya ve 
geniş tarih bilgisine sahip olmak gerekirdi. İşte tüm bu nitelikler Şeref Han-i 
Bitlisi' de bulunurdu. 

2. Şeref Han-i Bitlisi 'nin "Şerefname" Eserinin Farsça Metninin Yayıınına 
Başlanması 

1776 yılında d'Herbelot adlı yazarın "Doğu Kütüphanesi" adlı eserinin . 

yayımla~~smdan sonra Avrupalılar XVI. yüzyılın sonlarmda Kürt kökenli bir 
yazar tarafından yazılan ve Kürtlerin tarihi ile ilgili yazılmış bir eser hakkinda bilgi 
sahibi oJurlar. Farsça yazılmış bu eserin adı "Şerefname", eserin yazan ise yukanda 

adını zikir ettiğimiz ŞerefHan-i Bitlisi'dir. D'Herbelot eserin yazan hakkında çok az 
bilgi verse de eser çok kısa bir süre içinde ~'Şerefııame" adıyla AvrupaWar arasmda 
ün kazanır. 

Avrupa'da "Şerefname"nin el yazmasını elde eden ilk kişi İngiliz araştırmacısı 
C. Malcolm olmuştur (Bu el yazma şimdi Londra'daki Asya Kral Kütüpha­
nesi'ndedir). İngiliz tarihçisi, İran tarihine ait "Geschichte von Persien". adlı eserinde 

defalarca "Şerefııame"den bazı bölümleri okurlarıyla paylaşmış, fakat eserin yazan 
.hakkında hiçbir bilgiye yer vermemiştir (7)._ 

Diğer bir Avrupalı yazar olan Quatremere de "İran Moğolla~ Tarihi" adlı 
eserinde "Şerefname"den alıntılar yapmıştır (6). 



322 Erhan Çağlayan 

"Şerefname"nin Farsça metninin yayımı ilk kez 1860-1862 yıllaiında Rus 

araştırmacısı Veliaminof-Zernof tarafından gerçekleştirilmiştir. Zernof'un bu iki 
ciltlik yayımı, otuz yaşındayken Rusya Bilimler Akademisi'ne "Akademisyen" 
olarak seçilmesini sağlamıştır. 

1931 yılında ise "Şerefname" Kabire'de MuhammedAli Avni tarafından ikinci 

kez bastırılmıştır (5). Veliaminof-Zernof'un yazdığı giriş makalesi de Arapça 
tercüme edilerek bu yayıma eklenmiştir. Muhammed Ali Avni, Kahire yayımında iki 
el yazmaya dayanmıştır: Halepel yazması ve Bedir-Han'ın el yazması. 

1965 yılında Tahran'da "Şerefname"nin üçüncü baskısı İran araştırmacısı Mu­
hammed Abbasi tarafından gerçekleştirilmiştir. Bu yayımda Farsça metinle birlikte, 
araştırmacının giriş makalesi ve kayıtlan da vardır (10). Muhammed Abbasi'nin 
yazıdığına göre, "Şerefiıame"nin bilimsel önemi üç hususa dayanır: .ı) İlk kez bu 

kitapta başlıca konu· olarak· Kürtlerin tarihi seçilmiştir. 2) "Şerefname''de tüm Kürt 
aşiretlerinin ·tarihi verilmiştir. 3) Eser çok akıcı dille yazılmıştır ve çeviri yapılması 

için problem oluşturmamaktadır. Kürtlerin tarihi hakkında "Şerefname"den daha 
değerli bir eser yoktur" (10, s.89). 

3. "Şerefname"nin El Yazmaları 

Belirtelim ki "Şerefname"nin çok sayıda el yazmasının olduğu bilinmektedir. 
Araştırmacılar bunların sayısının 22 olduğunu belirtirler (3, s.366-368). 

1) Bu eserin en mükemmel ve en değerli el yazması İngiltere'deki Oxford 
kütüphanesindedir. Bu el yazma 1597 yılına ait olup tam adı "Şeref-name-yi Tarih-i 
Kurdistan" şeklindedir. El yazma 246 sayfa ve 20 resimden oluşur. 

2) Erdebil el yazmalan fonundan alınan ve şu anda Petersburg kütüphanesinde 
korunan el yazma 1598 yılına aittir. Bu el yazınada V. bölümden XI. Bölüme kadar 
büyük bir boşluk vardır. 

3) 1606 yılına ait olan el yazması Kilis'te Hasan bin Nuraddin adlı biri 
tarafından aktanlmıştır, 327 sayfa olup halhazırda Oxford kütüphanesindedir. 

4) 1618 yılrna ait olan el yazma İngiliz araştırmacısı E. Browne tarafından elde 
edilmiştir ve 184 sayfadır. 

5-6) 1624/25 yılına ve 1626/27 yıllarına ait iki el yazma İstanbul kütüphane­
lerindedir. 

7-8) 1645 yılına ait (328 sayfa) ve 1669 yılına ait (369 sayfa) İsfahan el 
yazmalan, İngiliz Müzesindedir. 
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9) Paris Milli Kütüphanesindeki el yazma 243 sayfadır ve 1672173 yilianna 

aittir. Bu el yazınada VTI, Vlii. ve IX. bölümler yoktur. 

10) "Şerefi:ıame"nin 1693 yılına ait bir yazması da ABD'nin .Princeton Üniver­

sitesi kütüphanesindedir. 

ll) Dikkat çeken el yazmalardan biri de Londra'daki Asya Kral Kütüpha­

nesinde olan el yazmadır. Bu el yazma "Şerefi:ıame" ile birlikte, 1810 yılında 

Muhammed İbrahim bin Molla Muhammed Hüseyin Erdalani tarafın:dan yazılmış 
"Erdalan Hak:imlez:inin Tarihi;' eserini de içerir ve "Şerefi:ıame"nin Erdalan hakimle­

rine adanmış bölümünün devamı gibi sunulur. 

12, 13, 14, 15) İngiliz Müzesinde bulunan ve 1816-1835 yıllarına kadar 

dönemleri kapsayan 4 el yazma daha bulunmaktadır. Bu el yazmalar çok büyük 

kısaltmalarla verilmiştir. 

16) Petersburg kütüphanesindeki "Hanıkov El Yazması" olarak adlandırılan el 

yazması, 1598/99 yılına ait olup el yazmanın 1836 yılmda Dilmekan'da Muhammed 

Riza bin Kerbela-yi Sabir Ali tarafından aktarılİnış bir nüshasıdır. El yazma 1854 

yılında Rusya'nın İran' daki Başkonsolosu H. Hanıkov tarafından elde edilmiştir. 

17) 1862/63 yılına ait el yazma İstanbul' dadır. 
18-19) Blochet tarafından bulunan Paris Milli Kütüphanesindeki iki el yazma 

XIX. yüzyıla aittir. 

20) Oxford Kütüphanesindeki el yazmanın tarihi bilinmemektedir. 

21-22) Rusya Bilimler Akademisi Asya Halklan Enstitüsü'nde 576 ve 576a 

sayılı iki el yazmanın tarihi bilinmemektedir. Birinci nüsha neredeyse tüm metni 

kapsar, ama ikinci nüsha parçalardan oluşur (11). 

4. "Şerefname"nin ÇeşitliDillere İlk ÇeVirileri 
XIX. yüzyılın ortalanna doğru "Ş~refi:ıame"nin Farsça metninin yayımlanması 

Avrupa, Türkiye ve İran'da büyük ses getirmiş ve eserin kısa zamanda çeşitli dillere 

çevrilmesine sebep olmuştur. Eser ilk olarak Türkçeye çevrilmiştir. XIX. yüzyılın 

ünlü Kürt araştırmacısı Molla Mahmud Beyazidi, ·kendisinin döneminde "Şeref­
name"nin Türkçeye tercümesinin birkaç versiyonu olduğunu yazmıştır (1, s.79). 

"Şerefi:ıame"nin Türkçeye ilk çevirileri aŞağıdakiler sayılmaktadır: 

• Mehmed Bey bin Ahmed Bey Mirze tarafından 1667/68 yılmda tamam­

lanmış çeviri. 

• XVII. yüzyılın 80' li yıllannda 'Şami' isimli birisi tarafından gerçekleştirilen 

çeviri. 
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1858/59 yılında Molla Mahmud Beyazidi "Şerefname"yi Kürt (Kurmanci) 

diline tercüme etmiştir. Tercümenin el yazması Petersburg'daki Saltıkov-Şe~ 

Devlet Kütüphan~si'nde, A. D. Jaba'nın el yazmalan ·fondundadır (ll, s.21). Bu 

çeviri 1986 yılında Moskova' da basılmıştır. 

1853-1859 yıllan arasmda Viyana'da G. Barb'm yazıları yayımlanmakta olup 

bu yazılarda yazar, "Şere:fname"nin kısa içeriğinin ve bazı bölümlerinin Alman 

diline çevirisini yapar. G. Barb, Bitlisi'nin eserini "Şerefname" değil, "Tarihü'l­

Ekrad" olarak adlandınr (2, 1853). 

1868-1875 yıllarmda Petersburg Üniversitesi profesörü Charmoy "Şeref­
name"yi Fransız diline tercüme etmiştir. Cbarmoy'un anlatlığına göre, o bu eserin 

tercümesine öm.rünÜJ:l30 yılını vermiştir (4, 1868-1~75). 

İlginçtir ki "Şere:fname"nin en geç tercümesi Arap ve Rus dillerinde olmuştur. 
Şöyle ki XIX. ve XX. yüzyılın başlarında artık Türkçeye ve birkaç Avrupa diline 

tercüme edilen "Şerefname" Arap diline 1953 yılmda tercüme edilmiş ve Bağdat'ta 

yayımlanmıştır. Eserin Arap diline çevirisini Molla Cemiibendi Rozhbeyani 

yapmıştır. "Şerefname"nin Rusçaya çevirisi ise 1969-1976 yıllarmda Y. i. Vasilyeva 

tarafından yapılmıştır. 

Sonuç 
"Şerefname" eseri yazılmadan· önce Kürt halkının tarihine ait bilgiler, diğer 

ülkelerin tarihi hakkında olan eserlerden (fragmentar bilgilerden) öğrenilmekteydi. 

Bu durum ise büyük bir taribe sahip olan Kürt halkının taribini tam araştırmak için 

yeterli değildi. Bu nedenle, Şeref Han-i Bitlisi'nin Kürt Halkının taribi hakkında 

yeni bir kitap yazması bilim dünyasında büyük bir gelişme olmuştur. 

Şeref Han-i Bidlisinin eseri sadece Kürtlerin değil, bütün Yakın ve Orta 

Doğu'nun ortaçağ taribini araştırmak için birinci dereceli kaynaktır. Bu eser aym 

zamanda bu bölgedeki halklarm çağdaş taribini anlamak iÇin de değerlidir. 
" 
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ÖZET 

"Şerefı:ıame" ilk defa H. D. Fraehn tarafından 1826 yılıiıda "St.­
Petersburgischen Zeitung"un sayfalarında birinci dereceli tarihi kaynak olarak 
gösterilmiştir. 1860-62 yıllarında Rusya. oriyentalisti V. V. Velyaminov-Zemov 

"Şeref-name"nin fars metnini yayınlamıştır. 1931 yılında ise "Şerefııame" .Kahire'de 

Muhammed Ali Avni tarafuidan ikinci kez bastırılmıştır. 1965 yılında Tahran'da 

"Şerefuame"nin üçüncü baskısı İran araştırmacısı Muhamm~d Abbasi tarafından 
gerçekleştirilmiştir . 

. "Şerefuame''nin çok sayıda el yazmasının olduğu bilinmektedir. Araştırmacılar 
bunların sayısının 22 olduğunu belirtirler. Bu eserin en mükemmel ve en .değerli el 

yazması 1597 yılına ait olup Oxford Bodlean kütüphanesindedir. Diğer bir el yazma 
1598 yılına ait olup Petersburg kütüphanesindedir. 

"Şerefuame"nin çeşitli dillere çevirisi yapılmıştır. "Şerefuame"nin Türkçeye ilk 
çevirileri aşağıdakiler sayılmaktadır: Mehmed Bey blıı Aİ:ımed Bey Mirze tarafından 
1667/68.yılındaJamamlanmış çeviri.ve XVII. yüzyılın 80'li yıllarında "Şami"jsimli 

birisi tarafından gerçekleştirilen çeviri. 

1858/59 yılında .ünlü Kürt araştırmacısı Molla Mahmud Beyazidi "Şeref­
name"yi Kürt (Kurmanci) diline tercüme etmiştir. 1853-1859 yıllan arasınd_a 

Viyana'da G. Barb'ın yazılan yayımlanmakta olup bu yazılarda yazar, "Şerefua­
me"nin kısa içepğinin ve bazı bölümlerinin Alman diline çevirisini yapar. 1868-

1875 yıllarında F. B. Charmoy "Şere~ame"yi Fransız diline tercüme etmiştir. 

"Şerefuame" Arap diline 1953 yılında tercüme edilmiş ve Bağdat'ta yayımlanmıştır. 
Eserin Arap diline çevirisini ise Kürt kökenli araştırmacı Molla Cemiibendi 
Rozhbeyani yapmıştır. "Şerefuame"nin Rusçaya çevirisi ise 1969-1976 yıllarında Y. 
İ. Vasilyeva tarafından yapılmıştır. 
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XÜLASö 

ŞöRöF XAN BİDLİSİNİN "ŞöRöFNAMö" öSöRİN9'),'ARİXİ BAXIŞ 

"Ş:mıfnam~" ilk d~f~ H. D. Fraehn t~r~find~n 1826-cı ild~ "St.-Petersburgischen 

Zeitung"un s~hif~l~rind~ birinci d~r:;ıc~li tarixi qaynaq olarq göst~rilmişdir . .1860-62-

ci ill~rd~ Rusiya ş~rqşünası V. V. Velyaminov-Zernov "Ş~r:;ıf-nam~"nin fars m~tnini 

n~şr . etmişdir. 1931-ci ild~ is~ "Ş~r~fııam~" Qahir~d~ M~h~mm:;ıd 8li Avni 

t~mfind~n ikinci d~f~ İı:;ışr edilmişdir. 1965-ci ild~ Telıranda "Ş~r~fııam~"nin üçüncü 

n~şri İran araşdırmaçısı M~h~ınni~d Abbasi t~r~fİl+d~n gerçakl:;ışdirilmişdir. 

"Ş:;ım:fnam~"nin çox sayda ~lyazmasının olduğu bilinm:;ıkd~dir. Araşdırmaçılar 

bunlann sayının 22 olduğuı;ı.u göstGrir!Gr. Bu GSGrin Gll mükGmm.Gl VQ gn dgygrli 

~lyazması 1597-ci il:;ı aid olub Oksford Bodlean Iqtabxanasındadır. Dig~r bir 

:;ılyazma 1598-c:i il~ aid olub Peterburg kitabxanasındadır. 

"Ş~r~fııam~"nin müxt~lif dill~r~ t~rcüm:;ısi vardır. "Ş:;ır~fııam~"nin Türkc~y:;ı ilk 

t~rcüm:;ıl~ri aşağıdakılardır: Mehmed Bey bin Ahmed Bey Mirze tar~fınd~n 1667/68-

c~ ild:;ı taı:Qamlanmış t:;ırcüma v:;ı . xvn ~srin 80-ci ill:;ırind~ "Şami" adlı biri 

t~r:;ıfind~n gerç~kl~şdiril:;ın tarcüm:;ı. 

1858/59-cu ild~ m~şhur kürd araşdırmaçısı Molla Mahmud B~yazidi 

"Ş:;ıre:fnam:;ı"ni kürd (kurmanci) dilinG t:;ırcüm:;ı etmişdir. 1853~1859-cu ill:;ır arasında 
Vyanada G. Barb'ın m:;ıqal:;ıl:;ıri yayılır v:;ı bu yazılarda mü:;ıllif, "Şarafııam~"nin qısa 

m:;ızmununu v:;ı b:;ızi bölüml:;ırinin alman dilin:;, t:;ırcüm:;ısini verir. 1868-1875-ci 

iliarda F. B. Charmoy "Ş:;ır:;ı:fnam:;ı"ni fransız dilin:;, t:;ırcüm:;ı etmişdir. "Ş:;ır:;ıfuama" 

~r~b dilin:;, 1953-cü ild:;ı t:;ırcürrı,:;ı edilmiş v:;ı Bağdadda n:;ışr edilmişdir. as~~ :;ırab 

dilin:;, t:;ırcüm:;ısini is:;ı kürd kök:;ınli araşdırm~çı Molla C:;ımilb:;ındi Rozb~yani h:;ıyata 

keçirmişdir. · "Ş:;ır:;ı:fnam:;ı"nin rus dilin:;, t:;ırcüm:;ısini is:;ı 1969-1976-cı ill:;ırd~ Y. İ. 
Vasilyeva h:;ıyata keçirmişdir. 
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PE310ME 

BCTOPifliECKHE ACDEKTbl COlillHEHIDI 
IllAPA«<»-XAHA EMJIBCB «IllAPAW-HAME» 

Erhan Çağlayan 

«lliapacp-HaMe» BIIepBbie 6ı,m IIpH3HaH B Kaqec'rBe BroKHOI'O HCTOpH"'eCKOI'O 

HCTO~çı. X. ,ı:ı:. <I>peHoM B PoccHH B 1826 ro.zzy B «St.-Petersburgischen Zeitung». 

B 1862-62 IT.· pyccrrn:if BOCTOKOBeJJ: B. B. Bem,HMHHoB-3epHoB orry6.JIHKoBruı 

rrepcmı;cKHH: TeKer «Illapacp-HaMe». B 1931 to.zzy HOBOe H3)(aıme rrepBoro roMa 

KHHrn 6ı,m rroworoBrreH B KaHpe MyxaMMe)( Amı ABım. Bropoe H3)(aıme KHHrH 

IIOHBHJIOCb B TerepaHe B 1965 ro.zzy. 

B Hacro.rnı:ee Bpewı H3BeCTHo 22 PYKOIIHceif «Illapacp-HaMe», caMbiM IIOJIHI>IM 

H3 Koropı,ıx xpaHJITcH B ÜKccpop)(e, B Eo.ı:ı;ımaHCKOH 6ıı:6JIHoTeKe. PYKOIIHCb 3Ta 

· OTHOCHTCH K 1597 fO.!(y, KOIIHH :>Ke ,l(aTHpOBaHa 1598 r. · H XpaHHTCH B 

focy.zı;apcTBeHHoif I1y6JIHqHOH 6H6JIHoTeKe HM. CaJITbiKOBa-I.I(e.upHHa B 

.I1erep6ypre. .. -· . - . 

«Illapa<J.>-HaMe». 6ı,m rrepeBe,ıı:eH Ha HecKOJThKO H3F>IKOB. · CaMi:ııe paHHRe 

rrepeBO,ıı:bi Ha TYPeı:ı;ırnH H3biK, 6biJIH BF>moJIHeHbı MyxaMMa)( EeK 6. AxMa:U-6eK 

MHp30H B 1667-68 IT. H IllaMH B 1630-x ro,l(ax. B 1858-59 IT. Myrrrra MaxMy.zı; 

EM3H.ıı:H 3aKo~ rrep~BOJJ: «Illapacp-HaMe» Ha KypJJ:CI<Hif 513biK (KypMaH)(:>KH). 

CepH51 rry6.JIHK~ı::ulli H. A. Eap6a, KOTOpM rro.ımHJiacı, B -BeHe B 1853-59 IT. 

co,ıı:ep:>KHT HeMerı;I<.He rrepeBO,ıı:F>I HeKoropı,ıx rrraB pa6orı,ı. B 1 &68-7 5 rr. 
cppaınzy3crrn:if rrepeBOJJ: '«Illapacp-HaMe» 6ı,m BF>moJIHeH <I>. E. IllapMOeM. B 1950-e 

rr. «Illapacp-HaMe» 6ı,m rrepeBe)(eH Ha apa6cKHH: H3biK MyxaMMa,ıı: · ~aMruı6eH.ıı;H 
Po36eHHR MyxaMMe)( Amı ABHH. B 1969-76 rr. «Illapa<l>-HaMe» 6ı,ına rrepeBe)(eHa 

Ha pyccKHH: H3biK IO.M. ·BaclfJI&eBoif. 
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Sharaf-namah was first acclaimed as an important histoncal source -by H. D. 
Fraehn in Russia in ı826 in "St.-Petersburgischen Zeitung". In ı862-62 a Russian 

Orientalist V V Veliam.inov-Zemov published the Persian text of Sharaf-namah. In 
ı93 ı a new edition of the. first volume of the ·book was prepared in Cairo by 
Muhaıİımed Ali Auni. The second offset edition of the same book was published .in 

Teheran in ı965. 

At present catalogues of MSS collections of the world list and deseribe 22 

manuscripts of Sharaf-namah, the most valuable of them being the autograph in the 
Oxford Bodlean Library dated in ı597 and the copy checked by the author in ı598 

and depositedin the Saltykov-Shchedrin State Public.Library in Petersburg. 
Sharaf-namah has been translated intö a number of languages. The earliest are 

two Turkish translations made by Muhammad Beg b. Ahmad Beg Mirza in· ı 667-68 
and _by Shami in the ı630-s. In ı858,-59 Mulla Mahmud Bayazidi finished 

transtating Sharaf-namah iiıto Kurmandji. A series of puiblications by H. A. Barb 

which appeared in Vıeı:ına in ı853-59 contains German translations ofsome chapters 
of the work. In 1868-75 a "French translation of Sharaf-namah made by F. B. 
Charmoy. İn 1950-s Sharaf-l).amah was translated into Arabic by Muhı:imm.ad Jemeel 

Bendi Rozhbeyani and by Muhammad Ali Auni. In 1969.-76 a Russian translation of 
Sharaf-namah made by Y I. Vasilyeva. 

Çapa tövsiya etdi: Prof. a.N.Dadaşov 




